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Pour In Russia:

(L.S.) CASSINT.
(LS.) BASILE BACHERACHT.

Pour In Suede :

(L.S.) ROBERT SAGER.

(Declaration by the United States' Delegate, April 7, 1906.)

LE Gouvernement des $tats-Unis d'Amdrique, n'ayant pas
d'intdrets politiques an Maroc, et n'ayant dtd, en prenant part it
cette Conference, anima de ddsirs et intentions autres que de
contribuer h assurer h toutes les nations 1'egalite Is plus dtendue an
Maroc en matiere d'e commerce, de traitement et de prerogatives,
et dry faciliter I'introduction de rdformes dont Is rdsultat serait un
bien-dire general base sur une cordialite complete de relations
extdrieures et une stabilite administrative intdrieure, declare:
gaien s'associant aux RCglements et Declarations de la Conference
par la signature de I'Acte General, sous reserve de ratification en
conformitd avec les lois constitutionnelles, et du Protocol Addi-
tionnel, et en acceptant leur application aux citoyens et aux
intdrCts Amdricains an Maroc, it ne prend stir lui aucune obliga-
tion on responsabilite par rapport aux mesures qui pourraient titre
ndcessaires pour la raise it execution des dits Reglements et
Declarations.

(Translation.)

General Act of the International Conference at Algeciras.

In the name of God Almighty !

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland, and of the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India ;

His Majesty the German Emperor, King of Prussia, in the
name of the German Empire;

His Majesty the Emperor of Austria, King of Bohemia; &e-
and Apostolic King of Hungary ; .

His Majesty the King of the Belgians;

His Majesty the King of Spain ;

The President of the United States of America ;

The President of the French Republic ;

His Majesty the King of Italy ;

His Majesty the Sultan of Morocco ;
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Her Majesty the Queen of the Netherlands ;

His Majesty the King of Portugal and the Algarves, &c.

His Majesty the Emperor of All the Russias

His Majesty the King of Sweden ;

Inspired by the interest which attaches to-the reign of order,
peace, and prosperity in Morocco, and having recognized that this
desirable end could only be attained by means of the introduction
of reforms based upon the threefold principle of the sovereignty
and independence, of His Majesty the Sultan, the integrity of his
dominions, and economic liberty without any inequality, have
resolved, on the invitation which has been addressed to them by
His Shereefian Majesty, to assemble a Conference at Algeciras, in
order to arrive at an understanding respecting the said reforms, as
well as to examine the means of providing the resources necessary
for their application, and have named as their Delegates Pleni-
potentiary, that is to say:

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India :

Sir Arthur Nicolson, his Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to His Majesty the Emperor of All the Russias;

His Majesty the German Emperor, King of Prussia, in the name
of the German Empire :

Joseph de Radowitz, his Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to His Catholic Majesty ; and

Christian, Count of Tattenbach, his Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to His Most Faithful Majesty ;

His Majesty the Emperor of Austria, King of Bohemia, &c., and
Apostolic King of Hungary :

Rudolf, Count of Welsersheimb, his Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiaryto His Catholic Majesty; and

Leopold, Count Bolesta-Koziebrodzki, his Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to Morocco ;

His Majesty the King of the Belgians :

Maurice, Baron Joostens, his Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to His Catholic Majesty; and

Conrad, Count of Buisseret-Steenbecque de Blarenghien, his
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to Morocco ;

His Majesty the King of Spain :

Don Juan Manuel Sanchez y Guti4rrez de Castro, Dulke of
Almod6var del Pile, his Minister of State; and
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Don Juan Perez-Caballero y Ferrer, his Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to His Majesty the King of the.
Belgians ;

The President of the United States of America :

Mr. Henry White, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United States of America to His Majesty the
King of Italy; and

. Mr. Samuel R . Gununer5, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America to Morocco;

The President of the French Republic :

M. Paul P voil, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the French Republic to the Swiss Confederation and

M. Eugene Regnault, Minister Plenipotentiary

His Majesty the King of Italy :

Emile, Marquis Viscanti Venosta, Knight of the Order of the
Most Holy Annunciation ; and

Signor Julio Malmusi, his Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to Morocco;

His Majesty the Sultan of Morocco

El Hadj Mohamed Ben-el-Arbi Et-Torres, his Delegate at
Tangier and Ambassador Extraordinary ;

El Hadj Mohamed Ben-Abd-es-Selam El illukri, his Minister of
Expenditure ;

El Hadj Mohamed Es-Seffar; and
Sid Abd-er-Rahman Ben Nis ;

Her Majesty the Queen of the Netherlands :

Jonkheer Hannibal Testa, her Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to His Catholic Majesty ;

His Majesty the King of Portugal and the Algarves, &c.

Antoine, Count de Tovar, his Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to His Catholic Majesty; and

Francois-Robert, Count de Martens Ferri-to, Peer of the
Kingdom, his Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to Morocco ;

His Majesty the Emperor of All the Russias

Arthur, Count Cascini, his Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to His Catholic Majesty ; and

Basil de Bacheracht, his Minister to Morocco ;

His Majesty the King of Sweden :

Robert Sager, his Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
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poteritiary to His Catholic Majesty and to His Most Faithful
Majesty ;

Who, furnished with full powers which have been found in
good and due form, have, in conformity with the programme upon
which His Shereefian Majesty and the Powers have agreed,
successively discussed and adopted-

I. A Declaration relative to the organization of the police ;
II. Regulations concerning the detection and suppression of

the illicit trade in arms ;
III. An Act of Concession for a Moorish State Bank;
IV. A Declaration concerning an improved yield of the taxes

and the creation of new sources of revenue;
V. Regulations respecting the Customs of the Empire and the

suppression of fraud and smuggling ;
VI. A Declaration relative to the public services and public

works ;

and, having determined that these different documents might
usefully be co-ordinated in it single instrument , have united them
in a General Act consisting of the following Articles :-

CHAPTER I.-Declaration relative to the Organization of the
Police.

ARTICLE 1.

The Conference, called by His Majesty the Sultan to pronounce
on the measures necessary for the organization of the police,
declares that the measures to be taken are as follows.

ARTICLE 2.

The police shall be under the sovereign authority of His
Majesty the Sultan. It shall be recruited by the Makhzen from
among Moorish Mussulmans, commanded byMoorish Kaids, and
distributed in the eight ports open to commerce.

ARTICLE 3.

In order to assist the Sultan in the organization of this police,
Spanish officers and non-commissioned officers acting as instructors,
and French officers and non-commissioned officers acting as
instructors, shall be placed at his disposal by their respective
Governments, which shall submit their nominations for the
approval of His Shereeflan Majesty. A contract drawn between
the Makhzen and The instructors in accordance with the regula-
tions contemplated by Article 4, shall determine the conditions of
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their engagement and fix their pay, which shall not be less than
double the pay corresponding to the rank of each officer or non-
commissioned officer. They' shall be paid , in addition, house
allowance , varying according to the locality. Suitable quarters shall
be placed at their disposal by the Makhzen, who shall likewise
provide the necessary mounts and forage.

The Governments of the countries to which the instructors
respectively belong reserve the right to recall them , and to replace
them by others approved of and engaged on the same conditions.

ARTICLE 4.

These officers and non-conuuissioned officers shall , for a period
of five years from the date of the ratification of the Act of the
Conference , give their services to the organization of the Shereefian
police forces. They shall be responsible for the instruction and
discipline of those forces in accordance with the regulations to be
drawn up on the subject ; they shall likewise see that the men
enrolled are fit for military service. Generally, they shall super-
intend the administration of the force and the issue of pay, which
shall be in the hands of the Amin , assisted by the instructor acting
as accounting officer . They shall give technical assistance to the
Moorish authorities invested with the command of these forces, in
the exercise of that command.

Regulations for the proper working of the recruiting, disci-
pline, instruction , and administration of the police force shall be-
drawn up by common agreement between the Shereefian Minister
of War or his delegate, the Inspector referred to in Article 7, and
the French and Spanish instructors of the highest rank.

The regulations shall be submitted to the Diplomatic Body at
Tangier, which shall formulate its opinion within one month.
On the expiration of such period the regulations shall come into
force.

ARTICLE 5.

The total strength of the whole effective police force shall not
exceed 2 , 500 men nor be less than 2,000. It shall be distributed
according to the importance of the ports, in detachments varying
from 150 to 600 men . The number of Spanish and French officers
shall be from 16 to 20 ; that of the Spanish and French non -
commissioned officers, from 30,to 40.

ARTICLE 6.

The funds necessary for. the maintenance and payment of the
men and of the officers and non -commissioned officers acting as
instructors shall be advanced to the Shereefian Treasury by.the
State, Bank , within the limits of the . an nual budget assigned to
the police , which shall not exceed 2,500,000 pesetas fora strength:
of 2,50Q men.... . .. .. ; . n . , •..r,. t_ -,
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ARTICLE 7.

The working of the police shall, during the same period of five
years, be subject to a general inspection, which shall be intrusted
by His Shereefian Majesty to a superior officer of the Swiss army,.
the choice of whom shall be submitted for his approval by the
Swiss Federal Government.

This officer shall be styled " Inspector-General," and shall have
his residence at Tangier.

He shall inspect the several police detachments at least once
a-year, and, as a result of such inspection, draw up a report
addressed to the Makhzen.

Apart from the regular reports, he may, if he consider it neces-
sary, draw up special reports on any question concerning the
working of the police.

Without intervening directly in the command or the instruc-
tion of the force, the Inspector-General shall take note of the
results achieved by the Shereefian police as regards the main-
tenance of order and security in the districts in which such police
shall be installed. -

ARTICLE S.

A copy of the reports and communications addressed to the
Makhzen by the Inspector-General on the subject of his mission
shall at the same time be handed to the dean of the Diplomatic,
Body at Tangier, in order that the Diplomatic Body may be in a
position to satisfy itself that the Shereefian police are working in
accordance with the decisions arrived at by the Conference, and to
observe whether they afford, in a manner effcetive and conformable
to the Treaties, security to the persons and property of foreigners
as well as to commercial transactions.

ARTICLE D.

In the case of complaints which may be brought before the
Diplomatic Body by the Legation interested, the Diplomatic Body
may, on advising the Sultan's Representative, request the Inspector-
General to make an inquiry and to draw up a report, on such
complaints, available for any purposes.

ARTICLE 10.

The Inspector-General shall receive a yearly salary of 25,000 fr.
He shall be granted in addition an allowance of 6,000 fr. for
travelling expenses. The Makhzen shall place at his disposal a
suitable residence, and provide for the upkeep of his horses.



43

ARTICLE 11.

The material conditions of his engagement and of his establish-
ment, as laid clown in Article 10, shall form the subject of a
contract between him and the Makhzen. A copy of such contract
shall be communicated to the Diplomatic Body.

A RTICLE 12.

The staff of instructors of the Shereefian police (officers and
non-commissioned officers ) shall be Spanish at Tetuan , nixed at
Tangier , Spanish at Laraiche, French at Rabat , mixed at Casablanca,
and French at the three other ports.

CIIACLER II.regulations concerning the Detection and Suppression
of the Illicit Traf e in Armns.

AI.rICLE 15.

Throughout the whole extent of the Shereefian Empire the
importation of, and trade in, warlike arms , parts of arms , ammunition
of all kinds, whether loaded or unloaded, powder, saltpetre, gun-
cotton, nitro-glycerine, and all materials destined exclusively for
the manufacture of ammunition are prohibited, except in the cases
specified in Articles 14 and 15.

ARTICLE 14.

Explosives necessary for industrial purposes and for public
works may, however, be imported. Regulations on the lines
indicated in Article 18 shall determine the conditions on which
such importation may take place.

ARTICLE 15.

Arms , parts of arms, and ammunition intended for the forces of
His Shereeflan Majesty shall be admitted on the following
formalities being observed :-

A declaration , signed by the Moorish Minister for War, stating
the number and kind of such supplies ordered from foreign
industries , must be presented to the Legation of the country of
origin , which shall affix its visa.

Cases and packages containing arms and ammunition , delivered
to the order of the Moorish Government, shall be cleared through
the Customs on the presentation of-

1. The declaration aforesaid ;
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2. The bill of lading, specifying the number and weight of the
packages, and the number and kind of the arms and ammunition
:which they contain. This document must be certified by, the
Legation of the country of origin, which must indorse thereon the
successive amounts previously cleared through the Customs. Such
certification shall be refused so soon as delivery of the whole of_the
order has been completed.

ARTICLE 16.

The importation of sporting and high-priced arms, parts of arms,
and cartridges, loaded or empty, is likewise prohibited. Provided,
however, that such importation may be authorized-

1. For the strictly personal requirements of the importer ;
2. For the supply of the arms-stores licensed in conformity

with Article 18.

ARTICLE 17.

Sporting and high-priced anus and ammunition shall be ad-
mitted for the strictly personal requirements of the importer on
presentation of a permit issued by the Representative of the
Makhzen at Tangier. if the importer be a foreigner, the permit
shall only be made out on the demand of his Legatmn.

As regards sporting ammunition, each permit shall be for not
more than 1,000 cartridges, or the materials necessary for the
manufacture of not more than 1,000 cartridges.

Such permit shall be given to such persons only as shall not
have been convicted of an offence.

ARTICLE 18.

The trade in non-rifled sporting or high-priced arms of foreign
make, and in ammunition for the same, shall be regulated, as soon
as circumstances permit, by a Shereefian Order made in conformity
with the advice of the Diplomatic Body at Tangier, whose decision
shall be declared by a majority of votes. The same procedure
shall be followed with regard to Orders made with the object of
suspending or restricting this traffic.

Only persons who shall have obtained a special and temporary
licence from the Moorish Government shall be permitted to open
and carry on the businesses of retail stores for the sale of sporting
arms and ammunition. Such licence shall only be granted on
receipt of a written request from the applicant, supported by.. a
recommendation from his Legation:
, .. The number of retail stores which may be opened at Tangier,
and eventually in such ports as may hereafter be 'specified, shall
be determined by regulations drawn up in the manner provided in
the first paragraph of this Article. Such regulations shall prescribe
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the formalities to be observed in connection with the importation

of explosives intended for industrial purposes and for public works,

and of arms and ammunition to be stocked in the retail stores, and

shall determine the maximum quantities that may be so stocked.
In cases of infraction of the regulations , the licence may be

withdrawn , either temporarily or definitively , without prejudice to

such further penalties as may be incurred by the offenders.

ARTICLE 19.

The penalty for importing, or attempting to import , prohibited
goods shall be the confiscation of such goods, in addition to the
penalties and fines specified below, which shall be inflicted by the
competent courts.

ARTICLE. 20.

The penalty for importing , or attempting to import , prohibited
goods at a port open to commerce , or at a custom-house, shall be-

1. A fine of not less than 500 and not exceeding 2,000 pesetas,
and a supplementary fine equal to three times the value of the
imported goods;

2. Imprisonment for a period of not less than five days and
not exceeding one year;

Or one of these two penalties only.

ARTICLE 21.

The penalty for importing , or attempting to import , prohibited
goods at a place other than a port open to commerce or a custom-
house shall be-

1. A fine of not less than 1 , 000 and not exceeding 5,000 pesetas,
and a supplementary fine equal to three times the value of the
imported goods ;

2. Imprisonment for a period of not less than three months
and not exceeding two years;

Or one of these two penalties only.

ARTICLE 22.

The penalties for fraudulently selling, receiving , or retailing
goods prohibited by the present regulations shall be those laid
down in Article 20.

ARTICLE 23.

V

Accessories to the offences specified in Articles 20, 21, and 22
shall be liable to the same penalties as the principal offenders.
The question of what constitutes complicity shall be determined in
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accordance with the law administered by the court before which
the particular case is heard.

ARTICLE 24.

Whenever there is good reason to suspect that a vessel
anchored in a port open to commerce is carrying arms, ammuni-
tion, or other prohibited goods with a view to their importation
into Morocco, the Shereefian Customs officers shall so inform the
competent consular authority, in order that the latter may, with
the assistance of an officer delegated by the Shereefian Customs,
proceed to such inquiries, inspection, or search as 'may be deemed
necessary.

ARTICLE 25.

In cases of the importation, or attempted importation, of
prohibited goods by sea, at a place other than a port open to
commerce, the Moorish Customs authorities may take the vessel
to the nearest port, to be there handed over to the consular
authority, who shall have the right to seize and retain it until
payment of the prescribed fines. The vessel shall, however, be
released at any stage of the proceedings on the deposit with the
consular authority of the maximum amount of the fine, or on good
security for the payment of the same being accepted by the
Customs, provided such release do not impede the judicial
investigation.

ARTICLE 26.

The Maklizen shall retain the confiscated goods for the purpose
of-sale in a foreign country or for its own use, if the goods are
serviceable, provided always that the subjects of the Empire shall
not obtain possession of them.
. Boats used for illicitly landing goods may be confiscated, and
shall, if so confiscated, be sold for the benefit of the Shereefian
Treasury.

ARTICLE 27.

The sale of arms discarded by the Moorish Government shall
be prohibited throughout the Shereeflan Empire.

ARTICLE 28.

Rewards, payable out of the proceeds of the fines imposed, shall
be granted to informers who shall have been instrumental in
discovering prohibited goods, as well as to the officials who shall
have effected their seizure ; such rewards shall be paid in the
following manner, viz.: after deduction , if' necessary , ef the costs
of the proceedings , one-third to be divided by the Customs



47

authorities amongst the informers, one-third amongst the officials
who shall have seized the goods, and one-third to go to the Moorish
Treasury.

If the seizure have been effected without the intervention of
an informer , one-half of the amount of the fines shall be awarded
to the officials who seized the vessel, and the remaining half to the
Shereefian Treasury.

ARTICLE 29.

The Moorish Customs authorities shall notify direct to the
foreign diplomatic or consular authorities any cases of infraction
of the present regulations committed by persons under their
jurisdiction , in order that such persons may be prosecuted before
the competent court.

Cases of similar infractions committed by Moorish subjects
shall be notified by the Customs Administration direct to the
Shereefian authorities.

An officer delegated by the Customs shall be charged with the
duty of watching the proceeding in cases pending before the
different courts.

ARTICLE 30.

In the region adjoining the Algerian frontier the enforcement
of the regulations respecting the illicit trade in arms shall be the
exclusive concern of France and Morocco.

Similarly, in the Riff country, and in the regions adjoining the
frontier of the Spanish possessions generally , the enforcement of the
regulations respecting the illicit trade in arms shall be the
exclusive concern of Spain and Morocco.

CHAPTER III.-[.-Act of Coaeessiolt for a S/a1C Bonk.

ARTICLE 31.

A bank shall be established in Morocco, under the name of
"The Morocco State Bank," to exercise the rights hereinafter
specified, which are granted to it by His Majesty the Sultan for a
period of forty years from the date of the ratification of the present
Act.

ARTICLE 32.

The Bank, which shall have power to carry on all business
within the proper province of banking, shall have the exclusive
privilege of issuing notes to bearer, payable on presentation and
receivable as legal tender at the public treasuries of the Moorish
Empire.

[69,] E
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The Bank shall, for a period of two years from the date of
starting business, maintain a cash reserve equal to not less than
one-half the value of its notes in circulation, and,-after the expira-
tion of the said period of two years, equal- to not less than'one-third
of such value. Not less than one-third of such cash reserve shall
be in gold bullion or gold coin.

ARTICLE 33.

The Bank shall, to the exclusion of-any other bank or financial
establishment, discharge the duties of disbursing Treasurer of the
Empire. To this end the -Moorish Government shall take the
necessary measures to effect the payment into the Bank of the
proceeds of the customs, except that portion • thereof which is
hypothecated for the service of the loan of 1904, as well as of such
other revenues as the Government may indicate.

As regards the proceeds of the special, tax established with a
view to carry out certain public works, the Moorish Government
shall cause them to be paid into the Bank, together with such
revenues as it may eventually hypothecate as security for its loans,
the Bank being specially charged with the service thereof, with
the exception, however, of the loan of 1904, which is governed by
a special contract.

AwrICLE 34. . .

The Bank shall be the financial agent of the Government, both
within and outside the Empire, without prejudice to the right'of
the Government to apply to other banking houses or financial
establishments for its public loans. In respect of the said loans,
however, the Bank shall enjoy a right of preference, other condi-
tions being equal, over any other `banking houses "'or "financial
establishments.

But, as regards Treasury bonds and other short term Treasury
bills' which the Moorish Government may desire to negotiate
without having recourse to it public issue, the- Bank shall, to the
exclusion of 'any other establishment, be charged -with their
negotiation on behalf of the Dlom'ish Government, whether in
Morocco or algoad,

I
AItTXOLE: 30.

. The Bank shalt make advances to the Moorish Government on
crirrent account to air amount not exceeding 100,000 fr.,'ehaige-
able against Treasury receipts.

The Bank shall likewise, for a period of ten years from its
constitution, open a credit account for the Government, which
shall not exceed two-thirds. of its initial- capital.- .The amounts so
credited shall be spread over several years, and employed primarily

to meet the;expentes of the establishmentand upkeep of the police.
forces'Organized in accordance with"the decisions arrived At by the
Conference, arid, secondarily, to meet the expenditure on sncli.
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works of public interest as may not be charged to the special fund
contemplated by the Article next following.

The rate of interest for these two advances shall be at most
7 per cent., including bankers' commission, and the ]lank shall he
at liberty to require the Government to place in its hands, as
security for the amount, an equivalent sum in Treasury bonds.

Tf the Moorish Government contract a loan before the expira-
tion of a period of tea years, the Bank shall be entitled to the
immediate repayment of the advances iuade in accordance with the
second paragraph of the present Article.

ARTICLE 36.

The proceeds of the special tax (Articles 33 and 66) shall form
a special fund, for which the bank shall keep a separate account.
This fund shall be employed in accordance with the rules laid
down by the Conference.

III case of an insufficiency of funds, and chargeable to subse-
quent receipts, the Bank may open a credit for such fund, of
which the amount shall not exceed the total receipts for the
preceding year.

The conditions respecting the rates of interest and commission
shall be the same as those laid down in the preceding Article as
regards the advance to the Treasury on current account.

ARTICLE 37.

The Bank shall adopt such measures as it may deem expedient
for ameliorating the monetary situation in Morocco. Spanish
money shall be permitted as heretofore to circulate as legal tender.

. Consequently, the Bank shall exclusively be charged with the
purchase of the precious metals, with the minting and melting
down of coins, as well as with all other monetary operations, which
it shall carry out on account and for the' profit of the Moorish
Government.

ARTICLE 38.

The Bank , of which the head office shall be at Tangier, shall
establish branches and agencies in the principal towns of Morocco,
and in such other places as it may deem expedient.

ARTicLE 39.

The sites necessary for the premises of the Bank , and of its
branches and agencies in Morocco, shall be placed at its disposal
gratis by the Government, and, on the expiration of the Conces-
sion , the Government shall resume possession thereof , and shall
repay td the Bank the cost of the erection of such premises.. The.

[64] r: 2
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Bank shall, moreover, be entitled to acquire any building or site
which it may need for the sane purpose.

ARTICLE 40.

The Shereefian Government shall insure and be responsible for
the security and protection of the Bank, its branches and agencies.
With this view, it shall in each town place. an adequate guard at
the disposal of every such establishment.

ARTICLE 41.

The Bank, its branches and agencies shall be exempt from all
taxes or dues, ordinary or extraordinary, whether now in force or
to be hereafter imposed ; this provision shall apply equally to the
real property appropriated to its use as well as to the certificates
and coupons of its shares and to its notes. The importation and
exportation of bullion and coin intended for the operations of the
Bank shall be authorized, and shall be csempt from all duty.

ARTICLE 42.

The Sherecfian Government shall exercise its high control over
the Bank through a Moorish High Commissioner, whom it shall
appoint after previous agreement with the board of directors of
the Bank.

The High Commissioner shall have the right to examine into
the management of the Bank ; lie shall control the issue of bank-
notes, and shall see that the provisions of the Concession are
strictly observed.

The High Commissioner shall sign or affix his seal to every
note ; he shall be charged with the supervision of the relations
between the Bank and the Imperial Treasury.

He shall not be at liberty, to interfere in the administration or
business of the Bank, but he shall always have the right to attend
the meetings of the Censors.

The Shereefian Government shall appoint one or two Assistant
Commissioners, who shall be specially charged with the control of
the financial dealings of the Treasury with the Bank.

ARTICLE 43.

. Regulations determining the relations between the Bank and
the Moorish Government shall. be drawn up by the Special.Corn-
mittee contemplated in Article 57, and shall- be approved by the.
Censors.
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ARTICLE 44,

The hank, constituted, with the approval of His Shereefian
Majesty, as a Limited Liability Company, shall be subject to the
law of France governing the matter.

ARTICLE 45.

Actions instituted by the Bank in Morocco shall be tried before
the Consular Court of the defendant, or before the Moorish courts,
in accordance with the` rules of competence laid down in the
Treaties and Shereefian Firmans.

Actions brought against the Bank in Morocco shall be tried
before a special court composed of three Consular magistrates and
two assessors. The Diplomatic Body shall draw up annually the
list of magistrates and assessos, and of their substitutes.

This court shall in such actions apply the rules of law, proce-
dure, and competence laid down by French law in matters of
coumlerce. Appeals from ,judgments pronounced by this court
shall lie to the Federal Court at Lausanne, whose decision shall lie
final.

ARTICLE 46.

In case of dispute over the terms of the Concession, or of
litigation between the Mooritih Government and the Bank, the
issue shall be referred to the federal Court at Lausanne without
appeal or recourse.

In like manner, all disputes which may arise between the
shareholders and the bank as to the observance of the statutes or
the conduct of the Dark's business, shall be referred to the same
court, without appeal or recourse.

ARTICLE 47.

The statutes of the Bank shall be drawn up, in accordance
with the following bases, by a special committee, as provided for
in Article 57. They shall be approved by the Censors and ratified
by the general meeting of shareholders.

ARTICLE 48.

The general meeting at which the company is constituted shall
decide upon the place at which the meetings of shareholders and
those of the board of directors shall be held; the latter shall,
however, be at liberty to meet in any other town if it sees fit to
do so.

The head office of the Bank shall be at Tangier.
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ARTICLE 49.

The Batik shall be administered by a board of directors con-
sisting of as many members as there are allotted portions in the
initial capital. -

The directors shall have the most extensive powers for the
administration and management of the company; in particular,
they shall appoint the managers, sub managers, and members of
the committee referred to in Article 54, as well as the managers of
branches and agenciea

The staff of the company shall, as far as possible, be recruited
from among the nationals of the several , Powers which, have,
participated in the subscription of the capital.

ARTICLE 50.

The directors, who shall he appointed by the general meeting
of shareholders, shall, subject to the approval of such meeting, he
nominated by the groups subscribing the capital. ' . .

The first board shall remain in office for five years. Om the
expiration of this period, it shall be renewed at the rate of three
members annually. The order in which the directors retire shall
he determined by lot; they shall be eligible for re-election.

On the constitution of the company, each of the subscribing
groups shall have the right to nominate as' many directors as it
shall have subscribed allotted portions of the capital, provided
such groups shall be under no obligation to choose candidates of
their own nationality.

The subscribing groups shall only preserve their right of
nominating directors, on the occasion of the latter being replaced
or their mandate renewed, so long as they are able to give proof of
still being in possession of at least one-half of each allotted portion
in respect of which they exercise such right.

In the event of a subscribing group ceasing, in virtue of these
provisions, to be in a position to nominate a director, the general
'rneeting of shareholders shall itself make the nomination.

ARTICLE 51.

Each of the following institutions, viz., the German Imperial
Bank, the Bank of England, the Batik of Spain, and the Bank of
France, shall, with the approval of its Government, appoint a
Censor to the State Bank of Morocco.

The Censors shall remain in office for four years. Retiring
Censors may be reappointed.in

the event of death or resignation, the vacancy shall be filled
by the bank which had appointed the previous holder, but only for
the unexpired term of the vacated office.
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ARTICLE 52.

The Censors, who shall exercise their functions in virtue of
the present Act of the Signatory Powers, shall, in the interests of
the latter, watch over the proper working of the Bank and insure
the strict observance of the clauses of the Concession and the
statutes. They shall see that the provisions respecting the issue
of notes are strictly carried out, and shall superintend the opera-
tions tending to place the monetary situation on a sound basis;
but they shall not at any time, or under any pretext whatsoever,
be allowed to interfere in the conduct of the business or in the
internal administration of the Bank.

Each of the Censors may agony time examine the accounts of
the Bank, call dpon either the board of directors or the manager's
office for information respecting the conduct of the business of
the Bank, and attend at the meetings of the board of directors,
but only in an advisory capacity.

The four Censors shall meet at Tangier in the exercise of their
functions at least once in every two years at a (late to he fixed- by
common agreement. Other meetings at Tangier or elsewhere
shall be held on the demand of three of the Censors:

The four Censors shall draw up, in common agreement, all
annual report which shall be annexed to- that of the board of
directors. The board of directors shall, without delay, forward a
copy of such report to each of the Governments signatories of the
Act of the Conference.

ARTICLE 53.

The emoluments and travelling allowances to be assigned to
the Censors shall be fixed by the committee charged with the task
of preparing the statutes. They shall lie paid directly to these
officials by the banks who appoint the latter, and shall be
reimbursed to those banks-by the Morocco State Bank.

ARTICLE 54.

A committee shall be set up at Tangier and attached to the
head office, the members of which shall be selected by the board
of directors, without distinction of nationality, from amongst the
persons of position residing at Tangier who hold shares in the
Bank.

Such committee, which shall be presided over by one of the
managers or sub-managers, shall give advice in matters of dis-
counts and the opening of credit accounts.

It shall submit to the board of directors a monthly report on
these different questions.
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ARTICLE 55.

The capital, of which the amount shall be fixed by the special
committee provided for in Article 57, but which shall not be less
than 15,000,000 fr. nor more than 20,000,000 fr., shall be com-
posed of gold coin, and the shares, the certificates of which shall
represent a value equivalent to 500 fr., shall be expressed in the
different gold -currencies at a fixed rate of exchange, as determined
by the statutes. -

This capital may eventually be increased at one or more times
by decision of the general meeting of shareholders.

The subscription of such increases of capital shall be reserved
to all the shareholders, without distinction of groups, in propor-
tion to the number of shares held by each of them.

ARTICLE 56.

The initial capital of the Bank shall be divided into as many
equal portions as there are participants amongst the Powers
represented at the Conference.

To this end each Power shall designate a bank which shall
exercise, either on its own behalf or on behalf of a group of banks,
the right of subscription above specified, as well as the right to
nominate the directors under Article 50. Every bank selected as
the head of a group may, with-the authorization of its Govern-
ment, be replaced by another bank belonging to the same
country.

Those States which desire to avail themselves of their right of
subscription shall notify their intention to do so to the Spanish
Government within four weeks from the date of the signature of
the present Act by the Representatives of the Powers.

Two portions, however, of the capital equal to those reserved
to each of the subscribing groups shall be assigned to the syndicate
of banks signatories of the contract of the 12th June, 1904, as
compensation for the cession by the syndicate to the State Bank
of Morocco

1. Of the rights specified in Article 33 of the contract ;
2. Of the right specified in Article :32 (§ 2) of the contract

with regard to the available balance of the customs receipts, with
the express. reservation of the general preferential right to the
total revenue from customs granted to the bondholders under
Article 11 of the same contract.

ARTICLE 57.

Within three weeks from the date of the closing of the
subscription, as notified by the Spanish Government to the
Powers interested, a special committee composed of delegates
appointed by the subscribing groups, under the conditions laid
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down in Article 50 for the appointment of directors, shall meet
for the purpose of drawing up the statutes of the Bank.

The general meeting for constituting the company shall be
held within two months from the elate of the ratification of the
present Act.

The functions of the special committee shall cease immediately
after the formation of the company.

The special committee shall itself determine the place of its
meetings.

ARTICLE 58.

No alteration shall be made in the statutes except on the
proposal of the board of directors and with the previous approval
of the Censors and of the Imperial Iligh Commissioner.

Such alterations must be voted at a general meeting of share-
holders by a majority of three-quarters of the members present or
represented.

ChIAPTER IV..Declaration concerning an Improved Yield of the
Tares and the Creation of New Sources of Revenue.

ARTICLE 59.

As soon as the tertib shall have been regularly enforced on
Moorish subjects, the Representatives of the Powers at Tangier
shall impose it upon their nationals within the Empire. It is,
however, understood that the said tax shall not be imposed on
foreigners, except-

(a.) Under the conditions prescribed by the regulations made
by the Diplomatic Body at Tangier under (late of the 23rd
November, 1903

(b.) In the localities where it shall be actually collected front
Moorish subjects.

The Consular authorities shall retain a proportion of the
amounts levied upon their nationals, in order to cover the expenses
incurred in drawing up the lists and collecting the tax.

The rate of such deduction shall be fixed by agreement between
the Makhzen and the Diplomatic Body at Tangier.

ARTICLE 00.

In accordance with the right recognized as belonging to them
by Article 11 of the Madrid Convention, foreigners shall be free
to acquire real property throughout the whole extent of the
Shereeefian Empire, and His -Majesty the Sultan shall give the
necessary instructions to the administrative and judicial authorities
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to insure that authorization to execute the deeds shall not be
refused without good cause. Subsequent transfers by deed
between living persons or after decease shall continue to be
effected without any impediment.

In the ports open to trade, and within a radius of 10 kilometres
around such ports, the consent required by Article .11 of the
Madrid Convention is granted by His Majesty the. Sultan in a
general manner, and without such consent having henceforth to be
obtained specifically in respect of each purchase of real property
by foreigners.

At Ksar-el-Kebir, Arzila, Azemur, and eventually in other
localities on the coast or in the interior, the general authorization
mentioned above is likewise granted to foreigners, but only for
purchases within a radius of 2 kilometres around these towns.

Wherever foreigners have acquired real property, they shall be
at liberty to erect buildings, provided they conform to the'regula-
tions and usages. . . -. -- - -

Before authorizing the execution of deeds of transfer of real
property, the Cadi shall satisfy himself, in conformity with Mussuil-
man law, that there is a good title.

The Makhzen shall designate, in each of the towns and
districts specified in the present Article, the Cadi who shall be
charged with the duty of effecting such verifications:' -

ARTICLE 61:

With the object of creating new sources of, revenue - for-the
Makhzen, the Conference recognizes , in principle, that a tax may
he imposed on town buildings. --

A portion of the revenue thus raised shall be set aside to meet
the requirements of municipal roads and hygiene, and , in a general
manner, to cover the cost of improvements and of conservancy in
towns.

The tax shall be leviable on Moorish or foreign proprietors
without any distinction ; but the tenant or custodian of the key
shall be responsible therefor to the Moorish Treasury.

Regulations made by common agreement between the Shereefian
Government and the Diplomatic Body at Tangier shall fix the rate
of the tax , lay down the manner of collecting and applying it, and
determine what proportion of the resources thus created shall be
devoted to meeting the cost of improvements and of conservancy

' -
At Tangier "such proportion shall be paid'to the International

Sanitary Council, which shall determine the manner of its applica-
tion until a municipal organization shall have been created.

in the towns.

AnTICLE 62.

His Shereefian Majesty having decided in 1.901 that the
Moorish officials :l iaised with the collection of the agricuiturtd
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taxes should no longer receive from the people either sokhra or
nnoicna, the Conference is of opinion that this rule should be made
general as far possible. -

ARTICLE 63.

The Shereefian Delegates have drawn attention to the fact that
certain habon property or Crown lands, notably estates belonging
to the Makhzen, occupied at a rental of 6 per cent., are held by
foreigners without regular title-deeds, or in virtue of contracts
subject to revision. The Conference, desirous of remedying this
state of affairs, charges the Diplomatic Body at Tangier to bring
about an equitable settlement of these two questions in agreement
with the Special Commissioner whom His Shereeflan Majesty may
he pleased to appoint for this purpose.

ARTICLE 64.

The Conference takes note of the proposals formulated by the
Shereefian Delegates respecting the establishment of new taxes on
certain trades , industries , and professions.

If, as the result of the collection of such taxes from Moorish
subjects, the Diplomatic Body at- Tangier should consider that
their levy should be extended to foreigners , it is hereby stipulated
that the said taxes shall he exclusively municipal.

ARTICLE 65.

The Conference accepts the proposal made by the Moorish
Delegation to introduce , with the co-operation of the. Diplomatic
Bony-

(a) A stamp duty on contracts and notarial acts signed before
an add;

(b) A transfer tax; not exceeding 2 per cent., on sales of real

estate ;
(c.) A-statistical and weighing due,. not exceeding 1 per cont.

ad valorem , on goods transported by coasting vessels;
(d.) A passport fee, to be levied from Moorish subjects ;
(e.) Eventually , quay and lighthouse dues, of which the proceeds

shall be devoted to the improvement of the harbours.

ARTICLE 66.

As a temporary measure, goods of foreign origin shall, on their
entry into Morocco, pay a special tax of 22 per cent. ad valorem.
The total revenue derived from this tax shall form a special fund,
which shall be devoted to meeting the expenditure on, and execution
of, public works undertaken for the development of navigation and
trade generally in the Shereefian Empire.

9-
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The programme of the works and the order of their execution
shall be settled by agreement between the Shereefian Government
and the Diplomatic Body at Tangier.

All surveys, estimates, plans, and specifications relating thereto
shall be prepared by a competent engineer appointed with the con-
currence of the Diplomatic Body by the Shereefian Government,
Such engineer may, if necessary, be assisted by one or more assistant
engineers. Their salaries shall be charged to the special fund.

The moneys belonging to the special fund shall be deposited
in the Morocco State Bank, which shall keep the accounts thereof.

Public contracts shall be awarded in the form and according
to the conditions laid down in regulations which it shall be the
duty of the Diplomatic Body at Tangier to draw - up conjointly
with the Representative of His Shereefian Majesty.

The board of awards shall consist of a Representative of the
Shereefian Government, five delegates of the Diplomatic Body at
Targier, and the engineer. -

The contract shall be awarded to the person or persons who,
while complying with the terms of the specifications, shall have
submitted the most generally advantageous offer.

As regards the sums yielded by the special tax which would
be collected at the custom-houses established in the districts
indicated in Article 103 of the Customs Regulations, their employ-
ment shall, in agreement with the conterminous State, be
determined by the Makhzen in accordance with the provisions of
the present Article.

ARTICLE 67.

The Conference expresses the hope, subject to the observations
submitted to it on this subject, that the export duties on the
articles mentioned below may be reduced to the following
extent

Per cent.
Chick-peas ... ... ... ... ... 20
Maize ... ... ,., ... ... 20
Barley ... ... ... ... ... 50
Wheat ... ... ... ... ... 34

ARTICLE 68.

His Shereefian Majesty agrees to increase from 6,000 to 10,000
the number of cattle which each Power has the right to export
from Morocco. Such exportation may be effected through any
custom-house. If, owing to unfortunate circumstances, a dearth
of cattle should make itself felt in any particular district, His
Shereefian Majesty may temporarily prohibit the export of cattle
from the port or ports of such district. Such prohibition shall not
exceed in duration a period of two Sears, nor shall it he enforced
atiall the ports of the Empire at one and the same time.

It is, moreover, understood that the preceding provisions do
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not modify the other conditions governing the export of cattle
which are laid down in the Firmans of earlier date.

The Conference further expresses the hope that a system of
veterinary inspection may he organized in the seaports as soon as
possible.

A RTICLE 69.

lu accordance with the former decisions of His Shereefau
Majesty, and notably with that of the 28th September , 1901, the
coasting trade in cereals , grains, ve(,etables , eggs, fruit, poultry,
and generally in goods and animals of ever), kind , whether of
Moorish origin or otherwise , with the exception of horses , mules,
asses, and camels, for which a special permit from the Maklnzen
shall be required , is authorized between all the ports of the
Empire. Such coasting trade may be carried on by vessels of
any nationality , without the above-named articles being liable
to pay export duty, but subject to the special ditties and to the
observance of the regulations governing this matter.

AnrrcLz 70.

The scale of berthage or anchorage dues levied from vessels in
Moorish harbours being fixed by treaties with certain Powers, those
1 ewers are prepared to consent to a revision of the said dues. The
Diplomatic Body at Tangier is charged with the duty of drawing
up, in agreement with the Makhzeu, the conditions if such
revision, which shall not lie effected until after the improvement
of the harbours.

ARTICLE 71.

I n all ports where suflicicut warehouse accommodation exists,
warehouse dues on articles in bond shall be levied in accordance
with the regulations drawn up, or to be drawn up, on this subject
by the Government of His Shereefian Majesty in agreement with
the Diplomatic Body at Tangier.

ARTICLE 72.

Opium and kiff shall continue to be a monopoly of the
Shereefian Government. Nevertheless, the importation of opium
specially destined for medicinal purposes shall be authorized by
a special permit, issued by the Makhzen at the request of the
Legation of the country to which the importing chemist or doctor
belongs. The Shereefian Government and the Diplomatic Body
shall, by common agreement, determine the maximum quantity
that may be imported.
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ARTICLE 73,

The Representatives of the ,Powers take note of the intention
of the Shereefian Government:to, extend to tobacco of all kinds
the monopoly which at present exists in the case of snuff... They
reserve the right of their nationals to due compensation for any
losses which the said monopoly may inflict on such of them as
carry on a tobacco business under the present system, Failing an
amicable arrangement, the amount of such compensation shall be
fixed by experts nominated jointly by the Makhzen and the
Diplomatic Body, who shall be guided. by the, provisions, agreed
upon in the natter of expropriations in the public interest.

ARTICLE 74.

The principle of awarding contracts without regard to nationality
shall be applied to the farming of the opium and kiff monopoly.
The same course shall be adopted in respect to the tobacco
monopoly if such he introduced.

:ARTICLE 75 ,

Should occasion arise to modify any of the provisions of the
present Declaration, an understanding on the subject must be
arrived at between the Makhzen and the Diplomatic Body at
Tangier.

ARTICLE 76.

In all the cases dealt with by the present Declaration in which
the intervention of the Diplomatic Body is required, decisions
shall be taken by a majority of votes, except in respect of
Articles 64, 70, and 75.

CUAPTEM 1',-Reyulatious respecting the Customs qj the-Empire a-ad
the Suppression of Fraud and Smugglinlg,

ARTICLF. 77.

Every captain of a merchant -vessel coning from a foreign or
a Moorish port shall , within twenty-four ' honrs of his receiving
pratique, at any of the ports . of the' Empire , deposit at the custom-
house an exact copy of his manifest signed by himself and certified
to. be. correct by the consignee of. the vessel . He shall; moreover,.
if required to do so, produce before the Gustoms'officers the
original-of his manifest,
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The Customs authorities shall have power to place one or more

watchmen on board to prevent all illicit traffic.

ARTICLE 78.

The following arc exempted from the obligation to deposit the
manifest

1. -Men-of- war or vessels chartered on behalf of a Power.
Boats belonging to private individuals kept by theta for

their personal use, and not employed in the carriage of
inorchandize.

3. Boats or vessels used for fishing within sight of the shore.
4. Yachts solely used for pleasure cruises and registered as

such at their home ports.
5. Vessels specially fitted out for the laying and repair of

telegraphic cables.
9. Boats exclusively employed in life-saving operations.
7. Hospital-ships.
8. Training-vessels of the nnercantile tuariae which do not

engage. in commercial enterprise.

ARTICLE 7.9.

The manifest deposited at the custom-house. shall state the
nature and origin of the cargo, together with the marks and
numbers of the cases, bales, packages, barrels, &c.

ARTICLE 80.

- Should there be material grounds for mistrusting the correct-
ness of the manifest, or should the captain of the vessel refuse to
allow the visit and inspection of the Customs officers, the case
shall be notified to the competent Consular authority, in order
that the latter may proceed, with the assistance of a delegate of
the Shereefian Customs, to such inquiries, search, and inspection
as any he deemed necessary.

ARTICLE 81.

If, after the expiration of the period of twenty-four hours
allowed under Article 77, the captain have not deposited his
manifest, lie shall, unless the delay be due to circumstances
beyond control, be -liable to a fine of 150 pesetas for each day's
delay, provided that such fine shall not exceed 600 pesetas. If
the captain fraudulently present an inaccurate or incomplete
manifest, he shall be personally liable to pay a sum equal to the
value of the goods for which he has failed to produce a manifest
as welt as a fine of not less than 500 and not exceeding
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1,000 pesetas, and the vessel and its cargo shall, moreover, be
liable to seizure by the competent Consular authority as security
for such fine.

ARTICLE 82.

livery person shall , at the . time of clearing goods through the
Customs, whether for import or for export, file a detailed statement
in the custom -house specifying the kind, quality , weight, number,
size, and value of the. goods, as well as the kind, marks, and
numbers of the packages containing the same.

ARrmcLE S:i,

Should the Customs officers, on inspection, find that there are
fewer packages or less merehandize than have been declared, the
declarant, unless able to prove that he has acted in good faith,
shall pay double the amount of the duty on the missing goods,
and the goods declared shall be detained as security for this
double duty; if, on the contrary, an excess be found at the time
of the visit, either in the number of packages or in the quantity or
weight of the goods,snch excess shall be seized and confiscated
for the benefit of the Makhzen, unless the declarant. can prove his
good faith.

ARTICLE 84.

If the declaration should be found to be incorrect as to either
kind or quality, and if the declarant be unable to prove his good
faith, the goods incorrectly declared shall be seized and confiscated
by the competent authority for the benefit of the Makhzen.

ARTICLE 85.

Should the declaration be found to be incorrect as regards the
value declared, and should the declarant be unable to prove his
good faith, the Customs Administration may either levy the duty
in kind there and then, or, in case the goods be indivisible, acquire
the said goods on an immediate payment to the declarant of the
declared value, plus 5 per cent.

ARTICLE 86.

If the declaration be found to be false as regards the nature of
the goods, the latter shall be considered as not having been
declared, and the offence shall be dealt with as laid down in
Articles 88 and 90 herein below, and the penalties shall be those
provided in the said Articles.
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ARTICLE 87.

Thu penalty for smuggling or attempting to smuggle dutiable
goods into or out of the country, whether by sea or by land, shall
be the confiscation of the goods, without prejudice to such penalties
and fines hereinafter provided as may be inflicted by the competent
courts.

In addition, vehicles or animals employed in transporting
smuggled goods by land shall be seized and confiscated in all cases
where such goods constitute the principal part of the load.

ARTICLE 88.

The penalty for illicitly importing or exporting, or attempting
illicitly to import or export, at a port open to commerce, or through
a custom-house, shall be a fine not exceeding three times the value
of the goods so illicitly dealt with, and imprisonment for a period
of not less than five (lays and not exceeding six months, or one
only of these penalties.

ARTICLE 89.

The penalty for illicitly importing or exporting, or attempting
illicitly to import or export, at places other than a port open to
commerce, or a custom-house, shall be a fine of not less than 300
and not exceeding 500 pesetas, and a supplementary fine equal to
three times the value of the goods, or imprisonment for a period of
not less than one month and not exceeding one year.

ARTICLE 90.

Accessories to the offences specified in Articles 88 and 89 shall
be liable to the same penalties as the principal offenders. The
question of what constitutes complicity shall be determined in
accordance with the law administered by the court before which
the particular case is heard.

ARTICLE 91.

Any vessel importing or attempting to import , or exporting or
attempting to export , merchandize illicitly at or from a place other
than a port open to trade may be taken by the Moorish Customs
authorities to the nearest port, to be handed over to the Consular
authority , which may seize such vessel and detain it in custody
until it shall have paid the amount of the fines imposed.

The vessel shall be released at any stage of the proceedings,
on the deposit with the Consular authority of the maximum amount
of the fine, or upon good security for payment being accepted by

[64]
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the Customs, provided such release do not impede the judicial
investigation.

ARTICLE 92;

The provisions of the preceding Articles shall be applicable to
vessels engaged in the coasting trade.

ARTICLE 93.

Goods not liable to export duty and embarked at a Moorish
port for shipment by sea to another port in the Empire shall be
accompanied by a certificate'of export issued by the Customs, on
path of having. to pay the import duty or even of being confiscated,
if not entered in the manifest.

ARTICLE 94.

Shipment by coasting-vessels of goods liable to export duty
shall not be effected except after deposit at the custom-house of
the place of shipment, against receipt, of the amount of the
export duties payable on such goods. Such deposit shall be repaid
to the depositor by the custom-house into which-it was paid, on
production of a declaration on which the Customs authorities shall
have indorsed the arrival of the goods, and the receipt for the
amount of the duties deposited. The documents proving the
arrival of the goods shall be produced' within three months of
their shipment. On the expiration of this term, the sum deposited
shall be appropriated by the Makhzen unless the delay be due to -
circumstances beyond control.

ARTICLE 95.

Import and export duties shall be paid in ready money at.. the
custom-house where the clearance has been effected.

The ad valorem duties shall be paid on the basis of the cash
and wholesale value of the goods entered at the custom-house,
free of customs and warehouse duties. In the case of damaged
goods, the depreciation they have,iiiidergone shall be taken into
account in their valuation. Goods shall not be removed except
after payment of'customs and warehouse duties.

A formal receipt, to be made out by the official charged with
the business, shall be given for all goods and payments received.

ARTICLE 96.

The value of the principal goods taxed by the Moorish Customs
Administration' shall be Sled annually in accordance with the
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conditions laid down in the preceding Article, by a Customs
-Valuation Committee , sitting at Tangier , and consisting of-

1. Three nrembels nominated by the Moorish Government.
2. Three members nominated by the Diplomatic Body at

Tangier..
3. One delegate of the State Bank.
4. One agent of the Commission representing the Moorish 5 per

Cent. Loan of 1904.

The committee shall nominate from twelve to twenty honorary
members, resident in Morocco , whom it shall consult in connection
with the valuation , and whenever it may see fit . Such honorary
members shall be chosen from the lists of prominent residents,
drawn tip in the case of foreigners by the respective Legations, and,
in the case of Moorish subjects, by the Representative of the
Sultan.

They shall be nominated , as far as possible , in numbers propor-
tionate to the importance of the trade of the respective nations.

The committee shall be appointed for three years.
The schedule of values fixed by the committee shall serve as a

basis for the valuations which shall be made at every custom-
house by the Moorish Customs Administration . It shall he posted
up in the custom -houses and in the chanceries of the Legations or
consulates at Tangier.

The schedule shall be subject to revision at the end of six
months if any notable change shall have taken place in the value
of certain goods.

ARTICLE 97.

A permanent committee, styled the " Customs Committee,"
shall be organized at Tangier , and appointed for a term of three
years. It shall consist of a Special Commissioner of His Shereeflan
Majesty, of a member of the Diplomatic or Consular Body
nominated by the Diplomatic Body at Tangier , and of a delegate
of the State Bank . The committee may add to its number one or
several representatives of the Customs Administration, with a
consultative voice.

This Committee shall watch over the proper working of the
Customs Administration , and shall have power to propose to His
Shereefian Majesty such measures as would, in their opinion, tend
to improve the service, and to assure the regularity and proper
control of the transactions and charges (landing, loading, land
transport , handling, import and export of goods, warehousing,
valuation , payment and collection of duties ). The rights stipulated
for in favour of the bondholders by Articles 15 and 16 of the loan
contract of the 12th June , 1904, shall be in no way impaired by
the establishment of the "Customs Committee."

Detailed provision as to the application of Article 96 and of the
present Article shall be made by means of instructions to be drawn
up by the Customs Committee and the services interested; such

[64] F 2
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instructions shall be submitted to the Diplomatic Body for their
opinion.

ARTICLE 98.

At custom-houses having sufficient warehouse accommodation
the Customs Administration shall take charge of the goods landed,
from the time when they are handed over, against receipt, by the
captain of the vessel to the officials in charge of the lighterage
service, until the time when they are formally cleared.

The Customs Administration shall be responsible for any
damage caused by loss of or injury to goods due to the fault or
negligence of its officials. It shall not be responsible for damage
clue either to natural deterioration of the goods, or to their having
been stored too long in the warehouse, or to circumstances beyond
control.

At custom-houses not having sufficient warehouse accommoda-
tion, the officials of the Makhzen are only bound to employ such
means of preservation as may be at the disposal of the custom-
house.

The Warehousing Regulations at present in force shall be
revised in agreement with the Shereefian Government, by the
Diplomatic Body, whose decision shall be taken by a majority of
votes.

ARTICLE, 99.

Confiscated goods and boats or transport vehicles or animals
shall be sold by the Customs within eight days from the pronounce-
ment of the final judgment by the competent court.

ARTICLE 100.

The net proceeds of the sale of confiscated goods and articles
definitely become the property of the State ; those of the money
fines, as well as any amounts paid by way of compounding, shall,
after deduction of costs of every kind, be divided between the
Shereeflan Treasury and such persons as may have aided in the
prevention of fraud or smuggling.

One-third to be divided by the Customs among the informers ;
One-third to go to the officials who seized the goods ; and
One-third to the Moorish Treasury.
If the seizure have been effected without the intervention of an

informer, one-half of the amount of the fines shall he awarded to
the officials who seized the goods, and the other half to the Moorish
Treasury.

ARTICLE 101.

The Moorish Customs authorities shall notify direct to the
Diplomatic or Consular officials any case of infringement of the
present regulations by their respective nationals, with a view to
the latter being proceeded against before the competent court.
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Cases of similar infringements by Moorish subjects shall be
brought by the Customs before the Shereefian authorities direct.

A delegate of the Customs shall be charged with the duty cf
watching the proceedings in cases pending before the different
courts.

ARTICLE 102.

Every confiscation , fine, or penalty shall he pronounced, in the
case of foreigners, by the Consular courts, and in the case of
Moorish subjects by the Shereefian courts.

ARTICLE 103.

In the region bordering on the Algerian frontier, the application
of the present regulations shall remain the exclusive concern of
France and Morocco; similarly in the Miff country and in the
regions bordering on the Spanish possessions the application of
the present regulations shall remain the exclusive concern of
Spain and Morocco.

ARTICLE 104.

The provisions of the present regulations, other than those
respecting penalties, shall, on the expiration of a period of two
years from their coming into force, be open to revision by the
Diplomatic Body at Tangier, whose decisions shall be unanimous,
acting in agreement with the Makhzen.

CHAPTER V 1.Declaration relative to the Public Services and
Public Works.

ARTICLE 105.

With a view to insure the application of the principle of
economic liberty without inequality , the Signatory Powers declare
that in no case shall the rights of the State over the public
services of the Shereefian Empire be alienated for the benefit of
private interests.

ARTICLE 106.

Should the Shereefian Government consider it necessary to
have recourse to foreign capital or to foreign industries for the
working of public services or for the execution of public works,
roads, railways, ports, telegraphs, or other, the Signatory Powers
reserve to themselves the right to see that the control of the State
over such large undertakings of public interest remain intact.
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ARTICLE I07.

The validity of such concessions .as may he granted for the

purposes specified in Article 106, or for furnishing supplies to the

State, shall, throughout the Shereefian Empire, be subject to the

principle of public awards on tenders, without respect of nationality,

as regards all matters which, by the rules observed under the laws

of foreign countries, admit of the application of that principle.

ARTICLE 108.

So soon as it shall have been decided to proceed to the execution
of particular public works, by calling for tenders, the Shereefian
Government shall notify such decision to.the Diplomatic Body, to
which it shall, in due course, communicate the plans, specifications,
and all documents annexed to the call for tenders, so that the
nationals of all the Signatory Powers may obtain information
respecting the projected works, and he in a position to compete
for- them. A sufficient time limit shall be fixed for _ this purpose
in the call for tenders. .

ARTICLE 109,

:The specifications shall not contain, either explicitly or im-
plicitly, any condition or provision of a nature to violate the
principle of free competition, or to place the competitors of one
nationality at a disadvantage as_ against the competitors of
another.

ARTICLE' 110.

The contracts: shall be made in the form and according to the
general conditions prescribed by regulations to be drawn up by the
Shereeflan Government, With the assistance of the Diplomatic
Body.

The contract shall be awarded by-the Shereeflan Government
to the. person or persons who, while complying with the terms of
the specifications, shall have submitted the most generally advan-
tageous offer.

ARTICLE 111.

The rules laid down in Articles 106 to 110 shall be applied to
concessions for the working of cork-tree forests, in accordance
with the laws governing this matter in the respective foreign
countries. •

ARTICLE 112.

A Shereefian Firman shall lay down the conditions of the con-
cessiou and, of the working of mines, ores , and quarries. . In
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drawing up this Firman the Shereefian Government shall be
guided by the laws governing this matter in foreign countries.

ARTICLE 113.

If, in the cases mentioned in Articles 106.to 112, it should he
necessary to enter into occupation of particular properties , it shall
be lawful to proceed to expropriation , conditionally upon the
previous payment of proper compensation and the observance of
the following rules.

ARTICLE 114.

Expropriation shall not take place except on the ground of
public interest , and provided the necessity for it shall have been
established by an administrative inquiry, held in accordance with
rules to be laid down in Shereefian regulations drawn up with the
assistance of the Diplomatic Body.

ARTICLE 115.

Where the 'owners of property are Moorish subjects, His
Shereefian Majesty shall take the necessary measures to insure that
no obstacles are placed in the way of the execution . of such works
as he may have declared to be of public interest.

ARTICLE 116.

Where the owners are foreigners, expropriation shall be effected

in the following manner:-
In case of disagreement between the competent Government

Department and the owner of the property to be expropriated,
the amount of compensation shall be determined by a special jury,
or, if need be, by arbitration.

ARTICLE 117.

Such jury shall consist of six expert valuers , of whom three
shall be chosen by the owner and three by the Government
Department interested in the expropriation . The opinion of the
absolute majority shall prevail.

If no majority can be formed, the owner and the Government
Department shall each appoint an arbiter , and these two arbiters
shall nominate a third arbiter.

Failing an agreement as to the nomination of the third arbiter,
the latter shall be appointed by the Diplomatic Bodv at Tangier.

W
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ARTICLE 118.

The arbiters shall be chosen from a list drawn up at the
beginning of each year by the Diplomatic Body, and, as far as
possible, from such experts as are not resident in the locality where
the work is to be carried out.

ARTICLE 119.

The owner shall have the right to appeal to the competent
court against the award pronounced by the arbiters, Such appeal
shall be lodged in accordance with the rules laid down in the
matter of arbitration by the laws of the country to which the
owner belongs.

CHAPTER VIL-Ueneral.

ARTICLE 120.

With a view to bring their respective legislations, if necessary,
into harmony with the engagements entered into by virtue of the
present General Act, all the Signatory Powers undertake, so far as
they are severally concerned, to promote such legislation as may
be necessary.

4 ARTICLE 121.

The present -General Act shall be ratified in accordance with
the constitutional laws peculiar to each individual State; the
ratification shall be deposited at Madrid as soon as may be, and at
the latest on the 31st December, 1906.

Such deposit shall be recorded in a protocol, of which a copy,
certified to be correct, shall be transmitted to the Signatory
Powers through the diplomatic channel.

ARTICL E 122,

The present General Act shall come into force on the day on
which all the ratifications shall have been deposited, and at the
latest on the 31st December, 1906.

Should the special legislative measures which may be necessary
in certain countries in order to insure the application of some of
the provisions of the present General Act to the nationals of such
countries residing in Morocco not have been enacted before the
date fixed for ratification, such provision shall not become applic-
able, so. far as such nationals are concerned, until after the
promulgation of such legislative measures.
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ARTICLE 1 23, AND LAST.

All existing Treaties , Conventions , and Arrangements between
the Signatory Powers and Morocco remain in force. It is, how-
ever , agreed that, in case their provisions be found to conflict with
those of the present General Act, the stipulations of the latter
shall prevail.

In witness whereof the Delegates Plenipotentiary have signed
the present General Act, and have thereto affixed their seals.

Done at Algeciras , the 7th day of April, 1906, in single copy
which shall remain deposited in the archives of His Catholic
Majesty's Government , and of which copies, certified to be correct
shall be transmitted to the Signatory Powers through the diplo-
matic channel.

For Great Britain:

(L.S.) A. NICOLSON.

For Germany:

(L.S.) RADOWITZ.
(L.S.) TATTENBACH.

For Austria-Hungary:

( L.S.) WELSERSHEIMB.
( L.S.) BOLESTA -KOZIEBRODZKI.

For Belgium:

(L.S.) JOOSTF.NS.
(L.S.) Comte CONRAD DE BUISSERET.

For Spain :

Duq
(L.S.) J. PI;REZCABAILERO`AR

DEL 1;I0.

For the United States of America

(With the reservation contained in the declaration
made at the plenary meeting of the Conference
on April 7, 1906) :

(L.S.) HENRY WHITE.
(L.S.) SAMUEL I;. GUMMERE.

For France:

( LS.) RE`VOIL.
(L.S.) REGNAULT.
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For Italy :

(L.S.) VISCONTI VENOSTA.
(T..S.) G. MALMIISI.

For Morocco:

For the Netherlands :

(L.S.) 11. TESTA.

For Portugal :

(L.S.) Conde DE TOVAR.
(L.S.) Conde DR MARTENS FERRAO.

For Russia : ' -

(L.S.) CASSINI.
(LS.) BASILE BACHERACHT,

For Sweden :

(L.S.) ROBERT SAGER.

Additional Protocol.

At the moment of proceeding to the signature of the General
Act of the Algeciras Conference, the Delegates of Great Britain,
Germany, Austria-Hungary, Belgium, Spain, the United States of
America, France, Italy, the Netherlands, Portugal,. Russia, and
Sweden, having regard to the declaration'made by the Moorish
Delegates that they are not in a position, for the moment, to affix
their signatures thereto, the distance preventing them from obtaining
an early reply from His Shereefian Majesty on the points which
they considered themselves bound to refer to him, mutually engage,
in virtue of their same full powers, to unite their efforts with a
view to the ratification by His Shereefian Majesty of the said
General Act in its entirety, and with a view to the simultaneous
carrying out of the reforms therein contemplated,- which are
mutually interdependent.

They accordingly agree to charge His Excellency M. Malmusi,
Italian Minister in Morocco and dean of the Diplomatic Body at
Tangier, to take the necessary stgps.to this end, calling the atten-
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tion of His Majesty the Sultan to the great advantages which must
accrue to his Empire from the provisions unanimously adopted at
the Conference by the Signatory Powers.

The accession of His Shereefian Majesty to the General Act of
the Algeciras Conference shall be communicated through the
intermediary of His Most Catholic Majesty's Government to the
Governments of the other Signatory Powers. Such accession shall
have the same effect as if the Moorish Delegates had affixed their
signatures to the General Act , and shall take the place of ratifica-
tion by His Shereefian Majesty.

In witness whereof the Delegates of Great Britain , Germany
Belgium' Austria-Hungary, Spain , the United States of America,
France, Italy, the Netherlands , Portugal , Russia , and Sweden
have signed the present Additional Protocol , and have thereto
affixed their seals.

Done at Algeciras, the 7th day of April , 1906 , in single copy,
which shall remain deposited in the archives of His Most Catholic
Majesty's Government, and copies of which , certified to be correct,
shall be transmitted to the Signatory Powers through the diplo-
matic channel.

For Great Britain :

(L.S.) A. NICOLSON.

For Germany :

(L.S.) RADOWITZ.
(L.S.) TATTENBACH.

For Austria -Hungary :

(L.S.) WELSERSHEIMB.
(L.S.) BOLESTA-KOZTEBRODZKI.

For Belgirmi :

(L.S.) JOOSTENS.
(L.S.) Comte CONRAD DE BUl. FRET.

For, Spain :

(L.S.) El Duque DE ALMODOVAR DEL RIO.
(L.S.) J. PEREZ-CABALLERO.

For the United States of America

(With the reservation contained in the declaration
made at the plenary meeting of the Conference
on April 7, 1906) :

(L.S.) -HENRY WHITE.
(L.S.) SAMUEL R. GUMMERE.

r
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For France :

(L.S.) REVO1L.
(L.S.) REGNAULT.

For Italy :

(L.S.)
(L.S.)

VISCONTI VENOSTA.
G. MALMUSI.

For the Netherlands :

(L.S.) H. TESTA.

For Portugal :

(L.S.) Conde DE TOVAR.
(L.S) Conde DE MARTENS FERRAO.

For Russia :

(L.S.) CASSINI.
(L.S.) BASILE, BACHERACHT.

For Sweden:

(L.S,) ROBERT SAGER,

(Declaration by the United Slates' Delegate, April 7, 1906.)

Tnr Government of the United States of America, having no
political interests in Morocco, and having taken partin the present
Conference with no other desires or intentions than to assist in
assuring to all the nations in Morocco the most complete equality
in matters of commerce, treatment, and privileges, and in facilitating
the introduction into that Empire of reforms which should bring
about a general state of well-being founded on the perfect
cordiality of her foreign relations, and on a stable internal admini-
stration, declares: that in subscribing to the Regulations and
Declarations of the Conference by the act of signing the General
Act, subject to ratification according to constitutional procedure,
and the Additional Protocol, and in consenting to their application
to American citizens and interests in Morocco, it assumes no obliga-
tion or responsibility as to the measures which may be necessary
f'or the enforcement of the said Regulations and D elsrations.
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ASSES.

rrotes-rrrbal do tNIAt do Ratifications sur l'Acte, q' nthwi do In
Conference infe2 nationale d'Algdciras, signs' le 7 avril, 1906.

Ex execution de ]'Article 121 do 1'Acte general de ]a Con-
ference internationals d'Algeciras, les soussignes Reprdsentants de
la Grande-Bretagne, d'llemagne, d'Antriche-Hongrie, do Belgique,
d'Espagne, des Ltats-Unix d'Amerique, do France, d'ltalie, des
Pays-Bas, du Portugal, do Russie , et de Suede se sont reunis an
iltinistere d'Etat, h Madrid, pour procdder an depot entre les
mains du Couvernement do Sit Majeste Catholique des Ratifica-
tions des Hautes Parties contractantes.

Les instruments des Ratifications-

1°. do Sa Majestd le Roi du Royanme-Uni do la Grande-
Bretagne et d'Irlandc et des Territoires Britanniques an
delis des Mers, Empereur des hides;

2°. do Sa Majeste 1'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, an
nom de ]'Empire Allemand ;

u. de Sa Majestd 1'Empereur d'Autriche, Roi de L'oh@me, &c.,
et Roi Apostolique de Hongrie ;

4°. de Sa.Majeste le Roi des Beiges;

5°. de Sa Majestd le Roi d'Espagne

6°. du President des Etats-Unis d'Amdrique;

7°. du President do ]a Republique Frangaise;

8°. de Sa Majestd le Roi rl'Italie;

9°. de Sa Majestd la Reine des Pays-Bas ;

10°. do Sa Majostd le Roi de Portugal et des Algarves, &c., &c.

11°. de Sa Majestd 1'Empereur de Tortes les Russies;

12°. of de Sa Majestd le Roi do Suede ;

out ete produits et Hyatt die, aprts examen, treuvds on bonne et
due forme, sont confies an Gouvernement de Sa Majeste4Catholiquo
pour 8tre deposes dons les archives dtt Departement d'Etat.

Le Charge d'Af hires des Etats-Unis declare pie la ratification
du President des Etats-Unis d'Amdrique est Mite sous reserve
do la declamation present(e par le premier DCldgnC de son Pays
it la seance do cloture de la Conference le sept avril, mille neuf
cent six, et de la resolution adoptee par le Senat antdricain le
douze decembre, mille neuf cent six ; declaration et resolution qui
sont inserees dans ]'instrument do ratification et dont lecture a std
domree.

L'adhesion de Sa Majestd Che'rifienne h 1'Acte general de la
Conference internationale d'Algeciras avant ete connnuniquee, par
l'intermC•diaire du Gouvernement do Sa Majeste Catholique, aux
Gouvernements des autres Puissances, cette adhesion, conforrne-
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ment an Protocole additionnel du dit Acts, tient lien de ratification
en cc qui concerne le Maroc.

En foi de quoi a dtd dressd le present procds-verbal, dont une
copie certifide conforme sera remise par le Gouvernement de Sa
Majestd Catholique aux Puissances signataires de I'Acte gdndral.

Fait a Madrid le trente et unieme jour de ddeembre, mille
neuf cent six.

Pour la Grande-Bretagne:

(L.S.) MAURICE DE BUNSEN.

Pour I'Atlemagne :

(L.S.) RADOWITZ.

Pour l'Autriche-Hongrie: . -

(L.S.) WELSERSHEIMW

Pour la Belgique :

(L.S.) JOOSTENS.

Pour I'Espagne:

(L.S.) J.. PEREZ-CABALLERO.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique :

(L.S.) WINTHROP.

Pour la France:

(L.S.) CAMBON.

Pour 1'Italie :

(LS.) SILVESTRELLI.

Pour les Pays-Bas :

(L.S.) H.'TESTA.

Pour le Portugal:

(L.S.) CONDE DE TOVAR.

Pour la Russie :

(L.S.) CASSINI.,

Pour la Suede:
(L.S.) SAGER.
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(Translation.)

I'rocPs-Verbal of the Deposit of Ratifications of the f9eneral Act of the

International Conference at Alyeciras, signed April 7, 1906.

IN execution of Article 121 of the General Act of the inter
national Conference at Algeciras, the undersigned Representatives
of Great Britain, Germany, Austria-Hungary, Belgium, Spain, the
United States of America, France, Italy, the Netherlands, Portugal,
Russia, and Sweden have met at the Ministry of State at Madrid
in order to proceed to the deposit in the hands of the Government
of His Catholic Majesty of the Ratifications of the High Contracting
Parties.

The Ratifications-

1. of His Majesty the King of the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India;

2. of His Majesty the German Emperor, King of Prussia, in
the name of the German Empire;

3. of His Majesty the Emperor of Austria, King of Bohemia, &c.,
and Apostolic King of Hungary;

4. of His Majesty the King of the Belgians ;

5. of His Majesty, the King of Spain

6. of the President of the United States of America;

7. of the President of the French Republic;

8. of His Majesty the King of Italy;

9. of Her Majesty the Queen of the Netherlands;

10. of His Majesty the King of Portugal and the Algarves;

11. of His Majesty the Emperor of all the Russias; and

12. of His Majesty the King of Sweden ;

have been produced, and having been found, after examination, in
good and due form, have been confided to the Government of His
Catholic Majesty, in order that they may be deposited in the
archives of the Department of State.

The Charge d'Affaires of the United States declares that the
Ratification of the President of the United States of America is
made with the reservation expressed in the Declaration presented
by the First Delegate of his country at the final meeting of the
Conference, the 7th April, 1906, and in the Resolution adopted by
the American Senate, the 12th December, 1906 ; which Declara-
tion and Resolution are inserted in the Ratification, and have
been read before the meeting.

The accession of His Shereefian Majesty to the General Act of
the Conference at Algeciras having been communicated, through
the intermediary of the Government of His Catholic Majesty, to
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the Governments of the other powers, this accession has, in con-
formity with the Additional Protocol of the said Act, taken the
place of Ratification so far as regards Morocco.

In witness whereof the present prods-verbal has been drawn up,
of which a certified copy will be forwarded by the Government of
His Catholic Majesty to the Powers Signatories of the General Act.

Done at Madrid, December 31, 1906.

For Great Britain :

(L.S.) MAURICE DE BUNSEN.

For Germany :

(L.S.) RADOWITZ.

For Austria-Hungary:

(L.S.) WELSERSHEIMB.

For Belgium :

(L.S.)

For Spain :

(L.S.)

JOOSTENS.

J. PEREZ-CABALLERO.

For the United States of America:

(L.S.)

For France:

(L.S.)

For Italy :

(L.S.)

R. M. WINTHROP.

CAMBON.

SILVESTRELLL

For the Netherlands:

(L.S.) H. TESTA.

For Portugal;

(L.S) CONDE DE TOVAR.

For Russia:

(L.S.) CASSINI.

For Sweden:

(L.S) SAGER,

l
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